
  
    
      
    
  


 
      Aktuale

      Gerrit Berveling demisiis

      Antaŭ kelkaj monatoj trafis Gerrit Berveling, nian redaktoron de la rubriko 
         Spirita vivo, du cerbinfarktoj. Ekde tiam li apenaŭ plu povas legi kaj skribi, krom malrapide
         kaj necerte. Pro tio li preferis demisii kiel redaktoro.
      

      Berveling estis unu el la 17 redaktoroj, kiuj transprenis en 1992 la stafeton de Stefan
         Maul, la tiama ĉefredaktoro. Li do dum 26 jaroj tre kompetente gvidis sian rubrikon.
         Flandra Esperanto-Ligo, la eldonanto de MONATO, tre sincere dankas lin pro la laboro farita, certe ankaŭ nome de ĉiuj legantoj kaj
         kunlaborantoj.
      

      Korespondantoj povas plu sendi siajn kontribuojn al 
         spirita vivo@monato.net, kie provizore la redakcia sekretario okupiĝos pri la alvenintaj manuskriptoj.
      

      pp


 
      Leteroj

      Koŝmaro de kontraŭatako

      Informplena kaj pensiga estas la opinio de Xavi Alcalde (MONATO 2018/03, p. 9-10). Ni pagas imposton kaj tenas armeon kaj policon, por ke ili protektu nin. Se ni
         mem devas protekti nin per pafiloj, kiel utilas polico kaj eĉ ŝtatoj? Verŝajne multaj
         usonanoj, kies prapatroj forprenis teron de la indiĝenoj per pafiloj, estas ankoraŭ
         obsedataj de koŝmaro de kontraŭatako kaj memdefendo.
      

      ISIKAWA Takasi
      

      
         Japanio
      


 
      
      Armea polico murdis politikistinon

      La 14an de marto estis murdita Marielle Franco kune kun sia ŝoforo Anderson Pedro
         Mathias Gomes. Franco, kiu estis elektita kiel ano de la konsilio en Rio-de-Ĵanejro,
         komencis batali favore al homaj rajtoj, kiam ŝia infana amikino estis murdita dum
         pafado. Loĝante en urba favelo ŝi precipe defendis la rajtojn de malriĉuloj kaj nigruloj.
         Tamen kio verŝajne provokis ŝian murdon estis la ĵusaj kritikoj al la militista interveno
         en Rio-de-Ĵanejro. Ŝi konstante denuncis policanojn pri misuzoj de aŭtoritato kontraŭ
         la loĝantoj. Laŭ 
         Human Rights Watch la murdo de Franco rilatas al senpuneco kaj al la malsukcesa sekureca sistemo en
         la ŝtato Rio-de-Ĵanejro. Ŝia murdo kaŭzis protestojn en almenaŭ dek brazilaj urboj.
      

      Sidney Carlos PRAXEDES
      

      
         Brazilo
      


 
      
      Tri „italaj” dialektoj

      Aldone al la artikolo 
         Dialektoj malkreskas, itala kreskas (MONATO 2018/03, p. 25) mi povas kontribui per tio ĉi:
      

      Tre interesa dialekto aŭdiĝas en Gurro apud Lago Majora. Ĝi havas elementojn de la
         skota lingvo. Pluraj lokuloj devenas de skotaj soldatoj. Ĉiujare iras tien skota delegacio
         al solena festo.
      

      La 
         Walser (valezanoj) origine devenis de Valezo, kantono en Svislando. Poste ili migris al
         Grizono kaj plu al Piemonte kaj Val d'Aosta kaj al kelkaj aliaj lokoj en Italio. Ili
         parolas specon de germana.
      

      En Tregniago, Verona (cimbre 
         Bearn) kaj Giazza (Ljetzan) aŭdiĝas la prabavara („cimbra”) 
         Tautschas Gareida, kio rilatas lingve al la germana 
         Deutsches Gerede (germana parolado). Ekzistas alia cimbra grupo parolanta 
         Toitzes Geprecht, rilatanta al la germana 
         Deutsches Gespräch (germana interparolo).
      

      Freddy WEIGOLT
      

      
         Germanio
      


  La rubriko „Leteroj” estas destinita al koncizaj (maksimume 150-vortaj) reagoj de abonantoj pri aktualaĵoj kaj pri artikoloj aperintaj en Monato. La redakcio faras propran elekton, post lingva kaj stila polurado. Letero, ankaŭ reta, estu subskribita per la nomo, kompleta stratadreso kaj telefonnumero. Per la sendo de la letero la aŭtoro donas sian permeson publikigi ĝin en la papera kaj en la ciferecaj versioj de Monato. Leteroj por publikigo estu senditaj al leteroj@monato.net.


 
      Politiko

      JAPANIO

      Demokratio kaj informado

      Antaŭ ĉ. 2500 jaroj la ĉina pensisto Konfuceo diris, „Vi povas igi homojn sekvi vin, sed ne estas facile igi homojn kompreni la kialon.” Do, estis nature kaj senprobleme, ke en antikvaj kaj antaŭmodernaj tempoj reĝoj,
         regantoj aŭ gvidantoj ne bezonis klarigi kialojn kaj procezojn de siaj decidoj kaj
         politikoj al ordinaraj homoj. Sed en moderna kaj nuntempa demokratia sistemo, sub
         kiu la suverena povo apartenas al la popolo, estas absolute necese, ke la registaro
         informu la popolon pri politikaj procezoj kaj administrado de la ŝtato.
      

      False kaj torde

      En Japanio, en 1925 enkondukiĝis ĝeneralaj elektoj de la parlamento, en kiuj ĉiuj
         plenkreskaj viroj rajtis voĉdoni, kaj majoritata partio formis la registaron. Tamen
         tiu partia regsistemo malbone funkciis, dum la militistoj intervenis en registarajn
         aferojn kaj senbride komencis militojn kontraŭ Ĉinio kaj poste, en 1941, kontraŭ Usono.
         La raportojn kaj anoncojn pri la milito faris la Oficejo de la Ĉefstabo, false kaj
         torde.
      

      Misinformi eĉ la imperiestron

      La damaĝoj de la aliancaj landoj estis troigataj, dum la damaĝoj de Japanio estis
         raportataj subtakse. Laŭ la raportoj, dum la kvin jaroj de la milito la aliancaj landoj
         perdis 84 aviadilŝipojn kaj 43 batalŝipojn, sed la realaj perdoj estis 11 kaj 4 respektive.
         Aliflanke, la Oficejo de la Ĉefstabo raportis, ke la japanaj perdoj de aviadilŝipoj
         kaj batalŝipoj estis nur 4 kaj 3, sed veraj perdoj estis 19 kaj 8 respektive. La Oficejo
         false raportis la rezultojn eĉ al la imperiestro Hirohito. Onidire, aŭskultante tian
         raporton, la imperiestro diris, „Ĉu do ĉi tiu aviadilŝipo, 
         Saratoga, jam estis dronigita kvarfoje?”
      

      Kaŝi kaj nebuligi la veron

      Krome, la Oficejo de la Ĉefstabo, vortumis raportojn tiel, ke ili kaŝu aŭ nebuligu
         la veron. Ĝi nomis retiriĝon „alilokiĝo” kaj kompletan pereon „glora diseriĝo”. Civitanoj, almenaŭ iuj, konsciis pri la falsaj anoncoj, sed se ili elbuŝigus sian
         dubon, ili estus arestitaj de la politika polico.
      

      La popolo iĝis suvereno

      Post la malvenko en la milito, sub la okupado de Usono, la japanoj enkondukis demokratian
         sistemon kaj starigis modernan konstitucion proklamantan, ke la suverena povo apartenas
         al la popolo. Rezulte, trompado kaj falsaĵoj similaj al tiuj de la Oficejo de la Ĉefstabo
         devus resti en la pasinteco.
      

      La vera naturo de regantoj

      Sed estas en la vera naturo de regantaj potenculoj iel-tiel kaŝi kaj manipuli la veron.
         La nuna japana registaro, la reĝimo de Ŝinzo Abe kun absoluta majoritato en ambaŭ
         ĉambroj de la parlamento penas multon kaŝi de la popolo kaj de la opoziciaj partioj.
      

      Denove mensogoj

      Lastatempe, do, nemalmultaj japanoj sentas, kvazaŭ ili travivus koŝmaron pri la anoncoj
         de la Oficejo de la Ĉefstabo. Ekzemple, ekde 2012 Japanio sendis trupon de la defendkorpuso
         kiel parton de la pactrupo de Unuiĝintaj Nacioj al Sud-Sudano, kie okazis militaj
         bataloj inter du rivalaj grupoj de la iama registaro. Estis publike raportite, ke
         en junio 2016 okazis en Ĵubo, la ĉefurbo, granda batalado, en kiu mortis pli ol 270
         sud-sudananoj kaj du ĉinaj soldatoj de la pactrupo de UN.
      

      Sed la japana registaro, por eviti la kritikon kaj protestojn kontraŭ la partopreno
         de la defendkorpuso en la batalo, firme deklaris en 2017, ke proksime de Ĵubo ne okazis
         bataloj inter rivalaj grupoj, sed nur interbatiĝoj kaj kolizioj. Ĵurnalistoj postulis
         de la Defend-Ministerio publikigon de la tiama ĵurnalo de la trupo garnizonanta tie,
         sed la ministerio deklaris, ke la ĵurnalo jam estas forĵetita. Tamen tuj-poste la
         ĵurnalo malkovriĝis en komputila registro, en kiu estis klare skribite, ke okazis
         grandskalaj bataloj kun armiloj kaj estis danĝera situacio por la UN-trupoj. En kunsido
         de parlamenta komisiono la ministro pri defendo respondis al la opoziciaj partioj,
         ke tie efektive okazis bataloj, kiuj tamen ne estas bataloj en la jura senco.
      

      Forgesemo de altranguloj

      Trompado kaj kaŝado de la faktoj fare de la nuna registaro de Ŝinzo Abe okazis ankaŭ
         en aliaj situacioj, precipe en suspektindaj okazoj, kiam liaj stabanoj favore traktis
         la fondon de elementa lernejo kaj universitato de la subtenanto kaj amiko de Abe (Komenco de la fino, MONATO 2017/10, p. 6-7).
      

      Responde al demandoj kaj enketoj pri tiuj ĉi okazoj, Abe kaj liaj stabanoj komplete
         neadis, devojiĝis, prezentis nigrigitajn dokumentojn ktp. Notindas, ke altrangaj oficistoj
         de la Kabineta Oficejo neis sian premon, pri kiu raportis stabanoj de la ministerio
         pri klerigo. Plie, ili insistis, ke ili nek registris, nek memoris la kunsidon kun
         la oficistoj de la urbo, kie la kleriga institucio, kies estro estas amiko de Abe,
         petis establon de veterinara universitato, dum la urbaj oficistoj ja registris la
         kunsidon. Ŝajne hodiaŭ unu el la nepraj kapabloj de altrangaj burokratoj devas esti
         forgesemo.
      

      Senkaŝa favorado

      Estas nemirinde, ke potenculoj emas kaŝi la veron kaj manipuli informojn. Tial gravas
         la funkcio kaj respondeco de ĵurnalistoj kaj amaskomunikiloj, kiuj strebas malkovri
         kaŝitajn faktojn. En Japanio la reĝimo de Abe unuflanke senkaŝe favoras kelkajn ĵurnalajn
         eldonejojn, multfoje bankedante kun iliaj ĉefoj kaj redaktoroj kaj konsiderante kelkajn
         eldonejojn malamikoj. Unu el tiaj malamikoj estas 
         Asahi Ŝimbun (Ĵurnalo Asahi), liberala periodaĵo, kiu ofte kritikis politikojn de Abe.
      

      Demokratio misfunkcias

      Demokratio, kiun apogas kaj subtenas sendependaj kaj kritikemaj ĵurnalistoj kaj amaskomunikiloj,
         nun malbone kaj malstabile funkcias tutmonde. La ĵurnalistoj, kiuj respondecas pri
         malkaŝado de faktoj kaj observado de potenculoj, en multaj landoj, bedaŭrinde, trovas
         sin en malfacila situacio.
      

      Abe kaj Trump

      En novembro 2016 Abe vizitis la usonan prezidentan elektiton Donald Trump, baldaŭ
         enoficiĝontan. Abe diris al Trump, „Vi kaj mi havas ian komunaĵon. Vin severe kritikas gazeto 
         New York Times. Ankaŭ min atakas gazeto, 
         Asahi Ŝimbun, kiu kunlaboras kun 
         New York Times. Sed mi venkis 
         Asahi Ŝimbun”. Aŭdinte tion, Trump diris, „Ankaŭ mi venkis!” Onidire, tiumomente Trump forĵetis sian antaŭgardemon kontraŭ Abe.
      

      Oportunisma elektoaranĝo

      Pasintoktobre, Abe okazigis elektojn de la Ĉambro de Deputitoj, profitante la skismojn
         de la opoziciaj partioj kaj la maltrankvilecon de la popolo pro testado de nukleaj
         armiloj kaj misiloj fare de Norda Koreio. La regantaj partioj (de Abe kaj koalicia
         partio) gajnis pli ol du trionojn el la 465 seĝoj. Post la elektoj Abe traktas la
         menciitajn skandalojn kiel pasintaĵojn kaj reduktis la tempon asignitan al la opoziciaj
         partioj por demandi kaj diskuti en la parlamento.
      

      La taktikoj kaj manieroj de falsado kaj kaŝado de la vero estas tre variaj.
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      ISIKAWA Takasi
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      OPINIO

      Ĉu la klasbatalo jam finiĝis?

      Antaŭ nelonge mi parolis kun mia maljuna konatino, kiu loĝas en la sama lando kiel
         mi. Ŝi naskiĝis en Anglio, sed ne opinias sin anglino. La lingvo, en kiu ni kutime
         interparolas, ne estas la angla. Foje ŝi diris, ke antaŭ sia alveno al Irlando (lando,
         kiu fiere pretendas, ke ĝia socio estas senklasa) ŝi neniam rimarkis, kiom klase disigita
         estas Anglio kompare kun la Verda Insulo. Nun ŝi estas forte konscia pri tiu diferenco.
         Fakte, preskaŭ neniu lando estas tute senklasa. Eĉ en Irlando estas riĉuloj kaj malriĉuloj,
         salajratoj kaj senlaboruloj, domposedantoj kaj nomadoj.
      

      Sociaj klasoj ankoraŭ gravas

      Certe mia amikino M.J. ne intencis insulti la landon de sia naskiĝo, sed mi devas
         konsenti, ke mi havis la saman impreson kiel ŝi, kiam mi dumtempe loĝis en la lando
         de Ŝekspiro kaj Margaret Thatcher. Anglio estas lando, en kiu socia klaso estas pli
         evidenta kaj grava, ol en iu ajn alia parto de la mondo, kiun mi konas. En Anglio
         (sed malpli en aliaj partoj de la brita insularo, kaj certe ne en Irlando) ĉiuj interhomaj
         rilatoj kaj aktivaĵoj – literaturo, filmoj, politiko kaj eĉ humuro – havas klasan fonon, kaj estas intime bazitaj sur klaso. Mi iam supozis, ke tiuj klasaj
         diferencoj ja ekzistis en la pasinteco – ekzemple, en la dek-naŭa jarcento, la epoko de la fama angla romanisto Charles Dickens
         – sed ke, kredeble, socia klaso ne plu havas gravan influon. Tamen, laŭ mia amikino,
         mi malpravas.
      

      Male en Irlando

      Mi iam legis, ke la fama irlanda dramisto George Bernard Shaw asertis, ke kiam anglo
         malfermas la buŝon por paroli, oni tuj rekonas per lia prononco, al kiu socia klaso
         li apartenas. Kontraste, en Irlando, sufiĉe eminentaj kaj alte instruitaj homoj kutime
         havas la saman akĉenton kiel malpli edukitaj, kaj titoloj de respekto kiel „sinjoro ” aŭ „sinjorino ” estas apenaŭ uzataj.
      

      Pli kaj pli klase disa?

      Kelkaj asertas, ke hodiaŭ estas pli da egaleco en la socio, sed rilate Anglion mi
         dubas ne nur pri tio, ke la klasa disdivido reduktiĝis, sed eĉ pri tio, ĉu la socio
         en Anglio ne iĝas pli kaj pli klase disa. Eble veras, ke ne tiom da malriĉeco ekzistas
         kiel en la pasinteco, sed la diferenco inter „ordinaraj” angloj kaj la granda, sed minoritata elito nun estas vasta, kaj videbla en ĉiuj aspektoj
         de la vivo en tiu lando.
      

      Restas multaj monarkioj

      Mi ofte miras pri tio, ke en la mondo, kie la plimulto de la ŝtatoj estas respublikoj
         aŭ pretendas esti demokratiaj, ankoraŭ ekzistas tiom da monarkioj. Ekzemple, en la
         moderna Eŭropo, reĝoj kaj reĝinoj troviĝas en Belgio, Nederlando, Danio, Svedio kaj
         Hispanio; kelkaj etaj ŝtatoj estas princ- aŭ duk-landoj. Tamen, ŝajnas, ke nenie eŭropanoj
         estas tiom konsciaj pri socia klaso kiel en Anglio.
      

      „La avino de Eŭropo”

      Mirinda estas la fakto, ke Victoria (1819–1901), la reĝino de Anglio (1837–1901),
         naskis naŭ infanojn, de kiuj devenas preskaŭ ĉiuj reĝaj familioj de Eŭropo. Tial tiu
         fekunda monarkino estas kromnomata „La avino de Eŭropo”. La lasta caro de Ruslando kaj lia kuzo, la samepoka angla reĝo Georgo la 5a, estis
         similaj kiel fratoj. Same kiel ili, la germana imperiestro Vilhelmo estis nepo de
         Victoria kaj li eĉ troviĝis funebre ĉe ŝia mortolito.
      

      Malegaleco persistas

      Malkiel en Francio, kie la aristokrataro pereis sub la gilotino, en Anglio la nobeloj
         kaj reĝaj familianoj ne nur supervivis, sed intertempe multiĝis. Supozeble, de tempo
         al tempo iu maljuna lordo mortas sen heredanto, sed la nobelaro ne malaperas. Laŭ
         mia amikino, en Anglio estas ne nur reĝino, sed ankaŭ geprincoj, gedukoj, gemarkizoj,
         gegrafoj, gevicgrafoj, gebaronoj, baronetoj (angle: 
         baronets), gelordoj, kavaliroj, damoj (ina titolo), kaj honorinduloj (titoloj de diversaj
         eminentuloj kaj gefiloj de nobeloj).
      

      Ĉiujn tiujn detalojn oni povas konfirmi, konsultante la informlibron pri la brita
         aristokrataro 
         Burke's Peerage  (nobeloj laŭ Burke). Tiu enorma elito ne plu ĝuas la samajn privilegiojn kaj potencon
         kiel en antaŭaj jarcentoj, sed multaj posedas vastajn bienojn en Anglio, Skotlando
         kaj aliloke. Lordoj rajtas esti neelektitaj membroj de la dua ĉambro de la brita parlamento
         (nomata Ĉambro de Lordoj). La monarko estas pli simbola ol potenca, sed havas fortan
         influon kaj prestiĝon. Malegaleco inter nobeloj kaj „ordinaruloj” estas evidenta kaj persista.
      

      Tamen, ne ĉiuj kavaliroj kaj lordoj estas de aristokrata deveno. Ĉiujare, la reĝino
         honoras personojn, kiuj faris specialan servon al la regno aŭ kiuj distingis sin en
         la kampoj de politiko, kulturo, sporto, karitato ktp.
      

      Ankaŭ en Irlando restas lordoj

      Kiam Irlandon regis la anglaj reĝoj kaj reĝinoj, en Dublino ekde la mezepoko ĝis la
         jaro 1800 ekzistis parlamento kun du ĉambroj de deputitoj. La impona konstruaĵo de
         la tiel nomata „Ĉambro de Lordoj” ankoraŭ ekzistas en la irlanda ĉefurbo, sed hodiaŭ ĝi estas ĉefsidejo de la Banko
         de Irlando. Kelkaj denaskaj irlandanoj havas la hereditan titolon „lordo”, sed tio estas anakronismo en la nuntempa respubliko kaj apenaŭ estas serioze rigardata.
         Aliflanke, adeptoj de maldekstra politiko neniam sukcesis iĝi tre influhavaj en Irlando,
         kaj vera klasbatalo neniam evidentiĝis ĉi tie, precipe pro la potenco de la katolika
         eklezio. Tamen, hodiaŭ tiu eklezia potenco pli kaj pli ŝrumpas, kaj oni ne plu povas
         antaŭdiri, kia estos la estonta politika situacio en la Verda Insulo.
      

      Kien plu?

      Oni ne povas antaŭdiri, ĉu la brita monarkio daŭros en ĝia nuna formo. Proksimume
         duono de la skotoj deziras sendependecon de Britio, kaj multaj skotoj deziras respublikon,
         ne monarkion.
      

      Ni vivas en interesa tempo.

      Garbhan MACAOIDH
      

      
         Irlando
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  Thomas Mann


  



  La morto en Venecio


  



  



  



  Aperis reviziita traduko de la fama novelo de Thomas Mann: "La morto en Venecio". Thomas Mann (1875-1955) estas unu el la plej famaj germanaj verkistoj. Li verkis novelojn, romanojn kaj eseojn. En 1929 li ricevis la Nobelpremion. Liaj favorataj temoj estas la kontrastoj inter burĝo kaj artisto, inter morto kaj estetiko. Tio ankaŭ esprimiĝas en "La morto en Venecio". En ĝi la ĉefpersono estas neŭroza verkisto, kiu dum feria restado en Venecio enamiĝas al pola adoleskanto pro ties grekdia beleco. Lia obsedema, sekreta amo malrapide spirite ruinigas lin kaj samtempe li ankaŭ korpe febliĝas pro la ĥolera epidemio, kiu tiam ekfuriozas en Venecio. Rigardante al la knabo li mortas sur la plaĝo.


  



  Gluita libro, formato 200 x 130 mm, 80 paĝoj. ISBN 978 90 77066 21 8. Prezo ĉe FEL: 7,60 eŭroj + afranko. Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, 2060 Antwerpen, Belgio. Rete: www.retbutiko.net - retbutiko@fel.esperanto.be


  
      Moderna vivo

      MARATONO

      Ok miloj en cent tagoj

      La 46-jara litova fajrestingisto Aidas Ardzijauskas pasintaŭtune deklaris, ke en la
         daŭro de cent tagoj li kuros ok mil kilometrojn, kaj ke tiun maratonon li dediĉos
         al la 100-jariĝo de sia patrujo. Li planis ekiri el la senegala ĉefurbo Dakar kaj
         atingi Vilnius ĝuste la 16an de februaro okaze de la naskiĝtago de sia patrujo.
      

      Aidas trakuris Senegalon, Maŭritanion, Okcidentan Saharon, Marokon, Hispanion, Francion,
         Italion, Aŭstrion, Ĉeĥion kaj Pollandon. Sian kuradon li finis en Vilnius eĉ pli frue
         ol planite: la 4an de februaro.
      

      Tra kontinentoj kaj veteroj

      La atleto ĝojis, ke survoje li sukcesis eviti grandajn problemojn, ĉar dum la kurado
         la vetero tre variis. En Afriko li devis alkutimiĝi al varmego je ĉirkaŭ 41 gradoj
         kaj al sablotempestoj. Ankaŭ en Eŭropo la vetero ne multe favoris, ĉar kelkloke ofte
         pluvis kaj neĝis. Precipe en la plej malfacila eŭropa etapo, la Alpoj, estis danĝeroj
         pro neĝotempestoj. Ĉiutage la maratonkuranto sukcesis efektivigi du maratonojn: unu
         en la unua duono de la tago kaj la duan posttagmeze.
      

      Sian tagordon Aidas planadis laŭ la veterkondiĉoj. Li vekiĝis antaŭ la 5a horo kaj
         je la 6a li jam startis. Sur la vojoj de la varmega Afriko li kuradis antaŭ tagmezo
         por eviti varmegojn. Sekvis kvar- ĝis kvin-hora ripozo. Dua maratono komenciĝis jam
         vespere. Li kuradis ĝis la 22a horo. La kuranto noktumis en tendoj apud la vojoj aŭ
         en iu tranoktejo. Dum sia kurado la viro eluzis dek parojn da sportŝuoj.
      

      La litovo diras, ke li kuradas jam pli ol 30 jarojn. Antaŭ kelkaj jaroj li jam kalkulis
         80 mil kilometrojn kuritajn kaj poste ĉesigis la kalkuladon. Post la ĵus finiĝinta
         kurado Dakar-Vilnius li aludis pri pli granda defio: ĉirkaŭkuri la terglobon.
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Ok mil kilometrojn Ardzijauskas kuris por omaĝi la 100an datrevenon de sia patrujo
         Litovio. Foto: LAST
      


 
     
      SLOVAKIO

      2018: jaro de rondaj datrevenoj

      
         Miroslav Lajčák [lajĉak], la slovaka ministro pri eksterlandaj kaj eŭropaj aferoj:
            
            Ĉeĥoslovakio estis bona kaj fruktodona projekto, kiu estigis du sukcesajn demokratiajn
               ŝtatojn firme establiĝintajn en Eŭropo.
             Kun kvin milionoj da civitanoj Slovakio havas junan sed malkvietan historion. En
            2018 okazos pluraj gravaj rondaj datrevenoj ligataj al ĝia historio.
         
      

      Post la fino de la unua mondmilito kaj disfalo de la aŭstra-hungara imperio estiĝis
         Ĉeĥoslovaka Respubliko, kies 100a datreveno okazos ĉi-jare. La lando, poste nomata Ĉeĥoslovaka Socialisma Respubliko kaj Ĉeĥa kaj Slovaka Federacia Respubliko, ekzistis de la 28a de oktobro 1918 ĝis la 31a de decembro
1992. Slovakio fariĝis parto de la
         nova ŝtato kun Bohemio, Moravio, Ĉeĥa Silezio kaj Sub-Karpatio.
      

      Ideoj kaj realoj

      Post la estiĝo de komuna ŝtato la klopodo de la fondintoj estis krei unuecan, centralisman
         
         nacian ŝtaton fonditan laŭ ideo de ĉeĥoslovakiismo. La unua prezidanto estis Tomáš [tomaŝ]
         Garrigue Masaryk, kiun sekvis en la jaro 1935 Edvard Beneš [beneŝ]. La kunekzisto
         de ĉeĥoj kaj slovakoj ne estis facila. Interalie prilingvaj postuloj de slovakoj,
         ekleziaj problemoj kaj agrikultura reformo rezultigis, ke Slovakio iom post iom perdis
         sian industrion kaj fariĝis nur terkultura parto de la komuna ŝtato.
      

      Ne mirinde do, ke en marto 1939 estis kreita la slovaka ŝtato en la teritorio de la
         hodiaŭa Slovakio. Ĝi posedis insignojn de suverena kaj sendependa ŝtato, sed ĝia suvereneco
         estis limigita de Germanio. Ĝi malaperis en 1945 post la liberigo fare de la sovetia
         Ruĝa Armeo. Post la dua mondmilito Ĉeĥio kaj Slovakio reunuiĝis kaj renovigis Ĉeĥoslovakion.
         Pro komunisma puĉo la 25an de februaro 1948 Ĉeĥoslovakio fariĝis komunisma ŝtato sub
         la forta politika kaj ekonomia influo de Sovetio.
      

      Jubileo

      Poste, en 1968, alvenis la praga printempo, mallonga periodo de nova espero por 
         socialismo kun homa vizaĝo, kiu abrupte finiĝis aŭguste, kiam soldatoj de la tiama Varsovia Pakto invadis la
         landon, kion oni oficiale nomis 
         frateca helpo. Por multaj slovakoj kaj ĉeĥoj la frateca helpo simbolis ne liberigon, sed malagrablan
         kaj longtempan sovetian okupadon de la lando.
      

      Post la periodo de severa normaligo, en novembro 1989 komenciĝis 
         velura revolucio, kiu ĉesigis la komunisman reĝimon. Sekvis politikaj kaj ekonomiaj reformoj renovigantaj
         la demokration kaj la merkatan ekonomion.
      

      25a datreveno de Slovakio

      Tamen, la ekonomiaj interesoj de ĉeĥoj kaj la elimino de precipe slovakaj armil-fabrikoj
         rezultigis, ke Slovakio fariĝis nur neutilaĵo por la ĉeĥaj planoj. La ekonomia situacio
         kreis nutran grundon por maldekstremaj pensoj, kaj sekve de longdaŭraj politikaj diskutoj
         oni subskribis la Konstitucion de Slovakio en 1992. En 1993 Ĉeĥoslovakio pace dispartiĝis
         en 2 sendependajn kaj suverenajn ŝtatojn: Ĉeĥa Respubliko kaj Slovaka Respubliko.
      

      Estas notinde, ke pri la dispartigo de Ĉeĥoslovakio ne decidis civitanoj, sed nur
         du ĉefministroj de ĉiu el ambaŭ landopartoj. Václav [vaclav] Klaus atentigis, ke li
         povas akcepti nur du alternativojn: aŭ formadon de federacio aŭ apartiĝon. La proponon
         de la slovako Vladimír Mečiar [vladimir meĉiar] fondi federacion de du suverenaj ŝtatoj
         energie rifuzis ĉeĥaj politikistoj.
      

      Nuntempo

      Post 25 jaroj la hodiaŭa Slovakio estas moderna, parlamenta kaj demokratia ŝtato,
         kiu membras en Unuiĝintaj Nacioj (de 1993), Nord-Atlantika Traktat-Organizaĵo (NATO,
         de 2004), Eŭropa Unio (de 2004) kaj ankaŭ en Internacia Mon-Fonduso, Organizaĵo por
         Ekonomiaj Kunlaboro kaj Evoluigo, la Viŝegrada Grupo kaj aliaj. Miroslav Lajčák estis
         lastjare elektita prezidanto de la 72a sesio de la ĝenerala asembleo de Unuiĝintaj
         Nacioj.
      

      La registaro konsideras kiel sian devon rememori kaj festi la menciitajn datrevenojn
         de la slovaka historio, kaj tiucele ĝi buĝetis 4,4 milionojn da eŭroj por diversaj
         sociaj kaj kulturaj eventoj en 2018, ekz. amika kunsido de la slovaka kaj ĉeĥa registaroj,
         prezentadoj de la plej bonaj slovakaj artistoj en 25 landoj, internaciaj koncertoj,
         konferencoj kaj serio de 100 prelegoj kaj debatoj pri la historio de (Ĉeĥo)slovakio
         kun fakuloj en slovakaj lernejoj.
      

      Kromaj memortagoj

      Grava estas ankaŭ la 170a datreveno de la revolucia jaro 1848 – kiam en la aŭstra-hungara regiono slovakaj aktivuloj fondis en Vieno 
         Slovakan Nacian Konsilion, kiu tri tagojn poste proklamis en la urbeto Myjava la suverenecon de Slovakio. Menciindas
         la memortagoj de la slava kongreso en Prago kaj de la slovaka nacia revolucio, kiu estis disbatita
         de hungaraj trupoj, kaj rimarkindas la 155a datreveno de la Slovaka Fondaĵo (slovake
         
         Matica slovenská) kiel simbolo de la nacia kultura konscio sub la hungara regado.
      

      En 2018 okazos ankaŭ la malfeliĉa 80a datreveno de la interkonsento subskribita en
         Munkeno la 29an de septembro 1938 dum konferenco de registaraj reprezentantoj de Britio,
         Francio, Germanio kaj Italio. Sekve de tio Ĉeĥoslovakio perdis 41 098 kvadratajn kilometrojn
         de sia teritorio, 33 % de la industriaj uzinoj, kaj la plimulton de la minejindustrio,
         vitroindustrio, teksindustrio kaj paperindustrio.
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      ALBANIO

      Atleto de kristanismo

      
         Gjergj Kastrioti, konata kiel princo Aleksandro aŭ Skanderbeg (turke: İskender Bey,
            albane: Skënderbeu), mortis la 17an de januaro 1468. Li estis reĝo kaj ĉefkomandanto
            de la albana armeo, kiu rezistis ĉirkaŭ 25 jarojn kontraŭ la plej potenca tiutempa
            otomana armeo.
         
      

      De la infanaĝo Kastrioti kreskis en la kortego de sultano. Li edukiĝis militisme kaj
         atingis altrangajn postenojn, akiris la titolon „princo” kaj estis nomata Skanderbeg memore al Aleksandro la Granda.
      

      Princo Aleksandro neniam forgesis sian okupitan landon. En la jaro 1443, gvidante
         300 albandevenajn ĉevalrajdistojn, li forlasis la batalejon en Hungario kaj revenis
         venĝeme al Kruja, ĉefcentro de sia iama princlando, je 20 km for de la nuntempa ĉefurbo
         de Albanio. Baldaŭ li aranĝis grandan kunvenon de ĉiuj albanaj princoj kaj iniciatis
         novan albanan ligon, kiu kontraŭstaris la grandan novan imperion azian.
      

      Historia agado albana

      La tuta tiama mondo eŭropa ekmiris pro sukcesoj de albanoj, kiuj venkis en pli ol
         25 bataloj liberigante vastan teritorion kaj malhelpante al otomanoj marŝi pluen al
         Aŭstrio, Hungario kaj Italio. Menciindas tri grandaj sieĝoj de Kruja, kie engaĝis
         sin 150 000 otomanaj soldatoj ekipitaj per la plej potencaj kanonoj de tiu tempo.
         La otomanojn gvidis la elstaraj sultanoj Murat la 2a kaj poste lia filo Mehmet Fatih,
         kiu en 1453 konkeris Konstantinopolon. Pro tio, la papo Pio la 2a ege aprezis la albanan
         reĝon Gjergj kaj planis aranĝi grandan militisman koalicion kontraŭ la sultano. Oni
         nomumis Kastrioti Atleto de Kristanismo (Athleta Christi), kaj li estis dufoje akceptita en Romo. Reĝo Alfonso de Napolo, kiun la princo helpis
         milite, fariĝis lia aliancano. Kastrioti faris aliancon ankaŭ kun Respubliko Venecio,
         kvankam ĝi sekvis cirkonstancan politikon.
      

      Albanoj rezistadis ankaŭ post la morto de ilia reĝo, almenaŭ ĝis la lasta granda urbo
         Shkodër falis en la jaro 1479. La otomanoj dezertigis la tutan landon kaj forprenis
         centmilojn da homoj kiel sklavojn. Aliaj cent mil homoj transpasis la maron kaj fuĝis
         en sudan Italion, kie iliaj posteuloj, la arbereŝoj
         1, ankoraŭ vivas kaj konservas la albanan kulturon.
      

      La mondo memoras

      Gjergj Kastrioti Skanderbeg plu restas en la memoro de la popolo kiel nacia heroo.
         En la jaro 1968 la tiama komunisma reĝimo starigis en la samnoma placo grandan monumenton.
         Similaj monumentoj stariĝis ne nur en la albanaj teritorioj en Balkanio, sed ankaŭ
         ekster ĝi, en ĉiuj kontinentoj. Pli ol 1000 romanoj kaj biografioj estis verkitaj
         pri Kastrioti kaj ekzistas pluraj operoj pri li.
      

      En 1929 la albana esperantisto Cuk Simoni verkis originale en Esperanto 15-ĉapitran
         romanon, kiu estis tradukita en la albanan kaj eldonita nur antaŭ dek jaroj.
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      Bardhyl SELIMI
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      1. Arbëreshë, albana minoritato en Italio. Vd. 
         https://eo.wikipedia.org/wiki/Arbereŝoj.
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Gjergj Kastrioti estis reĝo kaj ĉefkomandanto de la albana armeo.
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Pli ol 1000 romanoj kaj biografioj estis verkitaj pri Skënderbej. Foto: BARDHYL SELIMI
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Pluraj monumentoj stariĝis ne nur en la albanaj teritorioj en Balkanio. Foto: BARDHYL SELIMI


 
     
      KRIMO

      „Sinjorino rulseĝo” arestita

      Kiam oni pensas pri surstrataj vendantoj de drogoj – kiel kokaino, opio, heroino – oni plej ofte bildigas al si junulojn kun sportŝuoj, malhele vestitajn, pretajn rapide
         forkuri, kiam la polico alvenas. Tute mala aspektis tamen vendisto en la flandra marurbeto
         Blankenberge. Tie estis arestita pro kontraŭleĝa drogvendado 59-jara virino en rulseĝo.
         Ŝi kaj ŝia amiko ricevis monpunon de po 6000 eŭroj kaj karcerpunon de kvar jaroj.
      

      Ene de nur unu jaro ŝi sukcesis vendi en la banloko 7 kilogramojn da kanabo. Ŝi estis
         bone konata en la rondo de dependuloj kiel „sinjorino rulseĝo”. La aĉetojn faris por ŝi ŝia amiko, kiu regule per sia Mercedeso veturis al Bruselo
         por tie en la nigra merkato akiri la necesajn kvantojn.
      

      Malsankompenso

      La juĝisto donis al ŝi kaj al la amiko altan punon ne nur pro la vendado de drogoj
         al dependuloj, sed ankaŭ pro la fakto, ke ŝi deklaris al la socia asekuro, ke ŝi pro
         la handikapo tute ne povas labori kaj ne havas iajn enspezojn. Do krom la ne malgranda
         lukro pro drogkomerco, ŝi ricevis malsankompenson de 2000 eŭroj monate.
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      NATURPROTEKTADO

      Multajn talentojn havas la arbaro

      Ĉu forsegi arbon en Vieno, Aŭstrio? Atentu! Ĉar arboj en Vieno estas protektataj.
         Por mortigi arbon oni bezonas specialan permeson de la komunumo. Se granda arbo devas
         nepre malaperi, oni devas planti kelkajn junajn en la proksimeco. Tiu „protekta leĝo” en Vieno ne validas por tre aĝaj, putraj arboj kaj ne por fruktarboj.
      

      Tri mil miliardoj da arboj

      Sur nia tero staras tri mil miliardoj da arboj, tio estas meznombre pli ol 400 arboj
         por unu homo. Por kreski tiuj plantoj bezonas karbondioksidon, akvon kaj lumon. Kompense,
         ili purigas la aeron kaj liveras valoran konstrumaterialon aŭ krudmaterialon por industrioj.
         Arboj donas ombron kaj malhelpas varmegon. Arbaroj retenas la pluvakvon kaj preventas
         neĝ- kaj ter-lavangojn.
      

      La pluvarbaroj de la mondo malaperadas, sed male en Aŭstrio la arbaro pligrandiĝas:
         48 % de la lando estas kovrita de arbaroj, kaj tiu areo kreskas ĉiujare je 0,1 %.
         En ĉiu sekundo kreskas unu kuba metro da ligno en Aŭstrio. Ĉefe temas pri picea ligno
         kaj faga ligno.
      

      Danĝeraj malsanoj

      La malamikoj de la arbaroj estas aerpoluado, sekeco, ŝtormoj, insektoj kaj bakterioj
         aŭ fungoj. En 2016 en Aŭstrio mortis multaj fraksenoj pro diversaj malsanoj.
      

      La foto montras sur la trunko de 25-jara frakseno la koridorojn de la larvoj de du
         insektoj, kiuj mortigis tiun junan arbon, kiu estus povinta vivi pli ol 300 jarojn
         1. La fraksena fungo venas el Azio kaj jam malsanigis fraksenojn unue en Pollando,
         Germanio kaj Svisio, nun ankaŭ en la tuta Aŭstrio. 120 000 hektaroj da fraksenarbaro
         en Aŭstrio jam malaperis. Nur kelkaj arboj restas sanaj. Ties semoj iĝos la komenco
         de nova, sana generacio. La malapero de la frakseno estus granda perdo por Aŭstrio,
         ĉar en tiu lando vivas nur ĉirkaŭ 40 arbospecioj.
      

      Musoj kaj kapreoloj

      Musoj ege ŝatas la freŝajn radikojn de arbeto. Oni devas protekti la radikojn per
         reto. De supre kapreoloj volonte manĝas la bongustajn burĝonojn. Kiam la korno de
         kapreolo jukas, la kapreolo frotas ĝin kontraŭ arboŝelo kaj la arbo estas damaĝita
         aŭ eĉ mortas. Tial oni devas protekti ankaŭ la arbotrunkon ĝis la arbo estas dekjara.
      

      Nombrado kaj mezurado

      La arbarposedantoj, la ŝtato kaj la industrioj volas scii, kiom da ligno estiĝas kie.
         Oni interesiĝas ankaŭ pri la sanstato de la arbaro. Tial en Aŭstrio ekde la 18a jarcento
         oni inventaras la arbarojn. Oni iras de arbo al arbo kaj mezuras la diametron de la
         trunkoj 130 cm super la tero. El tio oni povas kalkuli la lignan volumenon de unu
         arbo. Sed tiu procedo estas tre multekosta. Eblas ankaŭ foti la arbaron de supre uzante
         senpilotan aviadilon kaj per lasera tekniko kalkuli la lignan volumenon. Tio estas
         pli rapida sed ne ekzakta metodo. Alia sistemo estas el diversaj punktoj en la arbaro
         skani ĉion panorame per portebla laseraparato. Poste aŭtomate elkalkuliĝas la ligna
         volumeno. Ankoraŭ ne kontentige funkcias la fotogrametria metodo por produkti tridimensian
         bildon de la arbaro el fotoj faritaj el helikopteroj.
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En la ombro de arbo estas bele ripozi (Fervojhaltejo Söchau [seĥaŭ] en sud-orienta
         Aŭstrio). Foto: WALTER KLAG
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Kamparanoj pesas en Söchau (sud-orienta Aŭstrio) vagonon plenan de lignopecoj, kiuj
         estas liverotaj al lignobruliga centralo, kiu produktas elektran energion kaj varmegan
         akvon por la hejtinstalaĵoj de kelkaj proksimaj hoteloj kaj privataj domoj. Foto:
         WALTER KLAG
      

      
[image: 011865-4-Klag]


Trunko de mortinta nur 25-jara frakseno el la arbaro de la aŭtoro, damaĝita de fungoj
         kaj larvoj de du insektospecioj. Foto: WALTER KLAG
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Ankaŭ en vintro la Viena Arbaro estas rifuĝejo por streĉitaj urbanoj. Foto: WALTER KLAG
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Modela bieno de la komunumo Vieno en la Viena Arbaro. Foto: WALTER KLAG

      1. La aŭtoro sendis la foton al tri universitataj institutoj, sed neniu sciis pri
         kiuj insektoj temas; eble la leganto scias pli?
      

      
         
      

      Renate kaj Walter KLAG
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      Eseoj

      LITERATURO

      Kiu kapablas, verkas; kiu ne kapablas, kritikas

      Iam profesoro pri la germana literaturo aplombe asertis, ke apenaŭ ekzistas literaturo
         en la hispana lingvo. Laŭŝajne, la fakto, ke li tiam loĝis en hispanlingva lando,
         ne ŝanĝis lian opinion. Mi demandis min, ĉu li iam aŭdis pri Cervantes, sen mencii
         la multege da pli modernaj beletristoj de la vasta hispanlingva mondo.
      

      Tio memorigis min pri Claude Piron, kiu aludis la kuriozan manion de homoj, kiuj nenion
         scias pri iu temo, sed arogas al si la rajton fari dogmajn asertojn rilate ĝin. Li
         citis oftajn kazojn de sensciuloj, kiuj imagas ke ili havas sagacan scion pri Esperanto,
         sed neniam aŭdacus esprimi opinion pri, ekzemple, la indonezia lingvo. Ili rekonas,
         ke ili scias nenion pri la indonezia, sed mallogike ne agnoskas sian totalan nescion
         pri Esperanto.
      

      Sen lulkantoj

      Antaŭ nelonge mi sendis al skota literatura revuo, por recenzo, etan antologion de
         skribaĵoj en la malalteja skota (ne gaela) lingvo. Pro la fakto, ke dum jaroj mi ricevis
         plurajn leterojn en Esperanto, kiuj petis informojn pri la idiomoj de Skotlando, mia
         libro enhavis mallongan esperantlingvan enkondukon al la skota. La recenzinto, konata
         poeto kaj doktoro pri literaturo, malentuziasme kaj supraĵe kritikis mian verkon (kiu,
         mi konfesas, ne estis aparte bona), kaj – evidente kompreninte nek Esperanton nek mian celon – aldonis la komenton: „En Esperanto ne eblas verki poezion, nek kanti infanan lulkanton.”
      

      Apenaŭ literaturo

      Mi estis meditanta pri tia antaŭjuĝa sinteno, post legado de skribaĵo de iu tre respektinda
         lektorino pri la angla literaturo, kiu elstare verkis en almenaŭ du lingvoj. La temo
         de la verko estis la literaturo de la britaj insuloj kaj Irlando, do ne nur literaturo
         en la angla, sed ankaŭ en la keltaj lingvoj kimra kaj irlanda. La du lastajn ŝi ĝuste
         kaj juste priskribis kaj laŭdis kiel riĉajn kaj valorajn, kun longa kaj antikva historio.
         Nekredeble, tamen, ŝi aldonis, ke „apenaŭ ekzistas literaturo en la gaela lingvo de Skotlando ”.
      

      Nur parolata

      Mi ne devus tro kulpigi la lektorinon pri la fakto, ke ŝi, kiel sud-anglino, sciis
         nenion pri la temo. Antaŭ nelonge, kiam ni estis en librovendejo en Skotlando, mia
         edzino demandis la junan komizon, ĉu li havas gaelan version de iu infanlibro. La
         junulo (evidente ne gaellingvano) respondis, ke li supozas, ke la gaela estas precipe
         ne skribata, sed nur buŝe parolata lingvo.
      

      Fakte, kiel ĉe multaj antikvaj lingvoj, la intelekta kulturo estis transigata dum
         jarcentoj en buŝa formo. Ofte ĝi konsistis ne el prozo, sed el poezio, recitata aŭ
         kantata, kaj nur longe poste ĝi estis skribata, kaj finfine presata.
      

      Ĝis la frua mezepoko, la sama gaela lingvo estis parolata kaj en Irlando kaj en Skotlando,
         kvankam, kompreneble, ekzistis diversaj dialektoj. Dum longa tempo, en ambaŭ landoj,
         la bardoj kaj poetoj uzis la saman „klasikan” bardan lingvaĵon, do la unua biblio enkondukita en Skotlando estis la irlandlingva.
         (En 1767 estis presita la Nova Testamento en la skotgaela, sed la tuta biblio ne estis
         tradukita ĝis 1801).
      

      Universitatoj

      Tamen, iom post iom, la idiomo en Skotlando pli kaj pli disiĝis de la irlanda, ĝis
         gaeloj irlandaj kaj skotaj malfacile interkompreniĝis. Longe antaŭ tio, post la alveno
         de la kristanismo, ekzistis en monaĥejoj kiel Clonmacnoise [klonmaknojŝe] en Irlando,
         kaj Iona en Skotlando, gravaj kulturaj centroj, efektive la kvazaŭaj universitatoj
         de tiu epoko, el kiuj monaĥoj portis la kristanan civilizacion al pluraj eŭropaj landoj.
      

      Biblio

      Tamen kutime nur monaĥoj kaj klerikoj kapablis legi kaj skribi. Sed, post la eldono
         de la sanktaj skribaĵoj en la gaela, la biblio iĝis grava ilo por disvastigi scion.
         Ĝis hodiaŭ ĝi restas forte influhava en la vivo kaj la lingvaĵo de gaellingvanoj.
         Ĝis tiam, pro konstantaj interbataloj inter la klanoj, kaj poste pro la malriĉeco
         de la gaela popolo kune kun manko de lernejoj kaj libroj, la abundaj tradicioj (parte
         komunaj al irlandanoj kaj skotoj) estis transdonitaj de generacio al generacio, precipe
         buŝe, ne skribe.
      

      Liturgiaj tekstoj

      Kreiĝis amasa heredaĵo de poezio, kantoj, proverboj, preĝoj, sorĉkantoj, folkloraj
         rakontoj, historio kaj legendoj, kiuj nur multe pli malfrue estis eldonitaj en libra
         formo. Antikvaj manuskriptoj ekzistis, el kiuj la plej valora estas la 
         Libro de la Dekano de Lismore, kompilita inter la jaroj 1512 kaj 1526. La unua gaela libro presita en Skotlando
         estis 
         La Liturgio de Carswell [karsŭel], kaj sekvis aliaj, precipe religiaj tekstoj.
      

      En la dek-naŭa jarcento estis publikigitaj pluraj kolektoj de la tradicia „buŝa” literaturo, kompilitaj de gravaj kolektantoj kiel J. F. Campbell (gaela nomo: Iain
         Òg Ile) (1822-85), kaj Alexander Carmichael [karmajkl] (1832-1912). Ĝis hodiaŭ, la
         kolektado kaj publikigo de tiaj tradicioj konstante daŭras danke al diversaj kulturaj
         societoj kaj eldonejoj.
      

      Ossian

      Oni ne povas diskuti la skotgaelan literaturon sen mencii la kuriozan kazon de la
         verko 
         Ossian (gaele: 
         Oisean) de James Macpherson (1736-96), pri kiu mi jam verkis en MONATO 2016/04, p. 25. Tiu verkisto pretendis, ke li malkovris ĝis tiam ne konatan manuskripton
         de longa epopeo pri la vivo kaj faroj de la herooj kaj personoj de la skota kaj irlanda
         mitologio. La tekston (kiu fakte estas inventaĵo lia), li publikigis en du volumoj
         sub la titoloj 
         Fingal kaj 
         Temora.
      

      Goethe kaj Mendelssohn

      Unue li eldonis ĝin en la angla, kaj poste, en gaela versio. En la tuta Eŭropo 
         Ossian estis ricevita kun granda entuziasmo, kaj tradukoj aperis en multege da lingvoj.
         La verko influis kaj inspiris grandan nombron da verkistoj kiel Goethe (kiu inkluzivis
         longan citaĵon el 
         Ossian en sia verko 
         La suferoj de la juna Werther), kaj komponistoj, kiel Mendelssohn-Bartholdy (en sia komponaĵo 
         La kaverno de Fingal). Tio donis fortan impeton al la romantikisma movado. Do, kvankam ne aŭtenta antikva
         teksto, kaj malgraŭ la fakto, ke la skotgaeloj estas ĝenerale rigardataj kiel nek
         romantika nek sentimentala popolo, 
         Ossian devas esti akceptita kiel parto de la historio de la gaela literaturo kaj de la romantikismo
         en Eŭropo.
      

      Dialogoj

      Grava formo de literaturo, kiu komencis aperi en la 19a jarcento, konsistas el publikigitaj
         
         Dialogoj, kiuj estis antaŭantoj de la dramo en la gaela. La plimulto de tiuj dialogoj aperis
         en ĵurnaloj kaj bultenoj eldonitaj ne nur en Skotlando, sed ankaŭ inter gaelaj enmigrintoj
         loĝantaj en Kanado kaj Aŭstralio. En renkontiĝoj de gaeloj, kiel ekzemple la jaraj
         kulturaj festivaloj (nomataj 
         Mòd, en la gaela) kaj en la televido, pluraj teatraĵoj estas prezentataj de tempo al
         tempo, kvankam tie la gaela dramo ankoraŭ ne tute maturiĝis. Unu el la unuaj gaelaj
         operetoj estis 
         Iseabail na h-Airigh (Elizabeta kaj la somerpaŝtejo) (1933), kaj nur en la lastaj jaroj aperis opero en
         la gaela.
      

      La unuaj noveloj kaj romanoj en la moderna senco eldoniĝis komence de la 20a jarcento
         per verkoj de Angus Robertson (1873-1948) kaj Iain MacCormaic (1870-1947), kiu verkis
         la unuan modernan romanon en la gaela. La ĝenro nun floras kun verkaro de kvalito
         komparebla kun tiu en aliaj lingvoj. Novaj noveloj kaj poezio estas konstante eldonataj
         en revuoj kaj antologioj.
      

      Bedaŭrinde, tro da kritikistoj persistas skribi pri temoj, pri kiuj ili scias nenion.
         Laŭŝajne, kiu kapablas, verkas; kiu ne kapablas, kritikas.
      

      
         
      

      Garbhan MACAOIDH
      

      
         korespondanto de MONATO en Irlando
         
      


 
      Scienco

      ORNITOLOGIO

      Blua belulo atingis Slovakion

      
         Slovakaj ornitologoj entuziasme ĝojkrias: pasintnovembre ili rimarkis unuafoje en
            la propra lando novan minacatan birdospecion. Temas pri la bluvostulo (science 
            Tarsiger cyanurus).
         
      

      Vosto

      La bluvostulo apartenas al la familio Muŝkaptuledoj (science 
         Muscicapidae). Tiu palearktisa birdo similas, laŭ grandeco, al fenikuro (konata ankaŭ kiel komuna
         ruĝvostulo). Ĝi estas alta 13-14 centimetrojn kaj pezas nur 10-18 gramojn. La masklo
         havas belajn bluajn dorson, ŝultrojn, kokcigon kaj voston. Pro tio ĝi havas la nomon
         „bluvostulo”, kiu tamen ne precize taŭgas por ĉiuj specioj. Inoj kaj idoj ja estas malpli okulfrape
         koloraj.
      

      Nestado

      La bluvostulo estas migranta birdo, kiu nutras sin per insektoj. Ĝi reproduktiĝas
         en miksitaj koniferaj arbaroj, kie ĝi nestas ĉegrunde aŭ tuj super la grundo. La ino
         demetas kaj mem kovas 3-9 ovojn jare. Ĝi loĝas nur en norda Azio, de Uralo ĝis la
         Oĥotska Maro, kaj travintras en sud-orienta Azio. En Eŭropo ĝi nestas – malofte – nur en Finnlando.
      

      Oni ĝenerale konsideras la ekaperon de bluvostulo en la slovaka teritorio kiel signon
         de sana vivmedio. Laŭ ornitologoj nuntempe vivas kaj nestas ene de la malgranda lando
         Slovakio entute 365 birdospecioj.
      

      
         [image: haus]
      

      Julius HAUSER
      

      
         korespondanto de MONATO en Slovakio
         
      


 
      
      KUBO

      Zika forigas cerb-tumorojn ĉe adoltoj

      
         Ene de nur 24 horoj la viruso Zika (MONATO 2016/10, p. 17) sukcesis duonigi la tumoran ĉelaron en la cerbo de pacientoj submetitaj al aparta
            provo.
         
      

      Brazilaj sciencistoj pruvis lastatempe la efikecon de la viruso Zika – konata ankaŭ kun la nomo ZIKV – por kontraŭbatali la tumorajn ĉelojn situantajn en plenkreskulaj cerboj. Fakuloj
         el la ŝtata universitato de Kampino (portugale: Campinas) intence infektis per la
         viruso ĉelojn trafitajn de glioblastomo. Temas pri maligna, rapide pliiĝanta tumoro
         de la centra nerva sistemo. Oni rimarkis, ke unu tagon post la injektado Zika estis
         jam foriginta 50 % de la tumoraj ĉeloj. Tiu procezo ripetiĝis dum la sekvantaj horoj,
         kaj, plej notinde, la sanaj ĉeloj tute ne estis damaĝitaj de la virusa agado. Ĝi intervenis
         nur je la tumoraj ĉeloj, sen ia ajn malfavora sekvo por la sanaj.
      

      Vakcino

      La principo konstatita, laŭ kiu la viruso Zika estas detruema al la cerba ĉelaro de
         ĵusnaskitoj, sed ne je tiu de adoltoj, gvidis tiun ĉi testadon. „Zika ja respektas la normalan, sanan ĉelaron de plenkreskaj personoj, forigante nur
         la ĉelojn frapitajn de tumoro: tiumaniere ĝia apliko povas iĝi kuracado pli specifa
         kaj trafa ol kemiterapio mem”, klarigis la sciencistino Estela de Oliveira Lima. La esploristoj malkovris, ke,
         kiam okazas kontakto inter Zika kaj tumoraj ĉeloj, konsiderinde kreskas la kvanto
         de digoksino, substanco jam pasintece uzata dum la traktado de kelkaj koraj malsanoj
         kaj ŝajne respondeca ankaŭ pri tumora elimino.
      

      La posta paŝo devos esti plia testado ĉe bestoj kaj, fine, ĉe homoj. Se la favoraj
         rezultoj konfirmiĝos, oni povos tiel saluti novspecan traktadon kontraŭ glioblastomo
         – kaj eĉ apartan vakcinon eblos pretigi.
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      Juan Carlos MONTERO MEDINA
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      ITALIO

      Matematika modelo por preventi diabeton

      Noveca modelo, bazita sur matematiko kaj realigita de la Instituto pri Neŭrosciencoj
         de la nord-orienta itala urbo Padovo (regiono Veneto), ebligis al internacia teamo
         malkovri kun multe pli da precizeco ol antaŭe, kiuj estas la mekanismoj kaj la kialoj,
         kiuj kondukas al la estiĝo de la plej disvastiĝinta speco de la malsano diabeto.
      

      Misa insulin-sekreciado

      La scienca esploro, efektivigita en la lastaj jaroj de fakuloj el Padovo kunlabore
         kun kolegoj el la Instituto pri klinika fiziologio de Pizo (centra Italio) samkiel
         el la universitatoj de Pizo kaj Pitsburgo (Usono), komprenigas finfine pli klare,
         kio respondecas pri la misa sekreciado de insulino. Problemoj pri ĝia produktado kaŭzas
         la ekaperon de duatipa diabeto. La realigita matematika modelo estos en la proksima
         estonteco tre helpa por esploristoj pri medicino, ĉar duatipa diabeto estas la plej
         ofta formo de diabeto, trafanta eĉ 90 % de la pacientoj.
      

      
      Cristina CASELLA
      

      
         korespondanto de MONATO en Italio
         
      


    
      Turismo

      LITOVIO

      La fervojponto de Lyduvėnai

      En la urbeto Lyduvėnai, en la regiono Raseiniai, troviĝas la plej granda fervojponto
         de Litovio. Ĝi estas konstruita super la valo de la rivero Dubysa. La ponto estas
         42 metrojn alta, 599 metrojn longa kaj 4,5 metrojn larĝa.
      

      Pioniroj de la germana armeo konstruis en 1916 lignan ponton, kiu kunligis la bordojn
         de la rivero Dubysa. Ĉe la konstruado laboris 2000 militkaptitoj. Kvankam ĝi ne taŭgis
         por la fervoja transporto, la ponto tiam estis unu el la plej grandaj lignaj pontoj
         en Eŭropo. En 1918 samloke estis konstruita ŝtala fervojponto nomita 
         Feldmarŝalo Paul von Hindenburg. Ĝi servis al la intensa trajntrafiko kaj estis konsiderata teknika unikaĵo pro sia
         konstruo.
      

      En 1944 la retiriĝantaj germanaj soldatoj eksplodigis la ponton. En 29 tagoj estis
         konstruita provizora ligna ponto. En 1952 oni finkonstruis novan fervojponton, kiu
         staras ĝis nun. Ĝi iĝis grava parto de la malsupre kuŝanta urbeto Lyduvėnai. Ties
         loĝantoj ŝercas, ke dum la intensa trajntrafiko ili eĉ ne bezonas horloĝojn – la tempon ili determinas laŭ la veturantaj trajnoj.
      

      Intensa trafiko

      Antaŭ la dua mondmilito pasaĝeraj trajnoj jare transportis laŭ la ponto 5000-12000
         pasaĝerojn, kaj ŝarĝtrajnoj multajn ŝarĝojn. Homoj el la tuta lando venadis ĉi tien
         por propraokule rigardi la unikan ponton. Maljunaj loĝantoj memoras, ke en 1937 aviadilo
         de la tipo 
         Anbo 41 flugis sub ĝi. La ponto estis proklamita kultura monumento.
      

      Tamen nun la vivo sub la ponto iĝis pli trankvila. En 1992 la stacidomo estis fermita,
         kaj nun nur kvin-ses ŝarĝtrajnoj tagnokte trapasas ĝin.
      

      La fervojponto en Lyduvėnai estas gardata kiel strategia objekto, tial oni ne rajtas
         promeni sur ĝi. Tamen 
         Lietuvos geležinkeliai, la ŝtata fervojkompanio, kontentigas la scivolon de multaj vizitemuloj kaj organizas
         ekskursojn sur la ponton.
      

      
         
      

      LAST
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La fervojponto en Lyduvėnai (Litovio) estas konsiderata kiel teknika unikaĵo. Foto:
         LAST
      


 
      Spirita vivo

      ARKITEKTURO

      Slovaka Rio-de-Ĵanejro

      Slovakio havas novan pilgriman kaj spiritan centron en la pitoreska montvilaĝeto Klin.
         Tie troviĝas la plej granda statuo de Kristo la Savanto en Slovakio kaj samtempe en
         meza Eŭropo. La statuon konstruigis la slovaka entreprenisto Jozef Sroka kaj verkis
         la loka skulptisto Peter Ganobjak. Ĝi estas 10 metrojn alta kaj 7 metrojn larĝa (komparu:
         la statuo de Kristo la Savanto en la brazila urbo Rio-de-Ĵanejro estas 30 metrojn
         alta). La granda statuo estas sendube la plej grava arta esprimo de moderna sakrala
         arkitekturo en Slovakio.
      

      Apud la statuo de Kristo la Savanto troviĝas la statuo de Sankta Johano Paŭlo la 2a,
         kiu estis la unua slava papo en la historio de la katolika eklezio. Atenton meritas
         ankaŭ la statueto de Zdenka Schelingová, slovaka monaĥino, kiun papo Johano Paŭlo
         la 2a beatigis, kaj la malgranda Kapelo de Dia Indulgado.
      

      La vilaĝeto Klin (ĉirkaŭ 250 km norde de la ĉefurbo Bratislavo) estis fondita surbaze
         de valaĥa leĝaro antaŭ la jaro 1567.
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      Julius HAUSER
      

      
         SLOVAKIO
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La statuo de Kristo la Savanto en la slovaka vilaĝeto Klin. Ĝi estas 10 metrojn alta
         kaj 7 metrojn larĝa. Foto: SONA HAUSEROVA
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      La statueto de Zdenka Schelingová, slovaka monaĥino, kiun papo Johano Paŭlo la 2a
         beatigis. Foto: SONA HAUSEROVA
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La statuo de Sankta Johano Paŭlo la 2a. Foto: SONA HAUSEROVA
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Panorama vido: la statuo de Kristo la Savanto kun Kapelo de Dia Indulgado. Foto: SONA HAUSEROVA


 
      Libroj

      Pri mita homo kaj ties ekzempla vivo

      Estas kredinde, ke ĉiuj preferas, ke ilia lando estu internacie montrata kaj vidata
         laŭ sia plej bona flanko, aŭ ke almenaŭ oni ne diskonigu pri ĝi malveraĵojn. Specife
         pri brazilanoj, mi povas aserti, ke al la plimulto de ili estas terure vidi la landon
         montrata kiel regiono regata de la triopo karnavalo-plaĝoj-futbalo. Brazilo ja estas
         multe pli kompleksa lando, kies stereotipoj, se iam validaj, ne plu kongruas al la
         realaĵo.
      

      Pro tio estas tre interese rimarki la zorgemon, kun kiu Vlastimil Novobilský, verkante
         pri la vivo de nia (tio estas, samtempe lia kaj ankaŭ mia) samlandano Francisko Valdomiro
         Lorenz, pentris la kompleksan bildon de la suda Brazilo, plenplena de germanoj, poloj,
         italoj, rusoj, ukrainoj kaj ĉeĥoj. Ĝustamezure la aŭtoro bildigis la precipe eŭropdevenan
         kulturan mozaikon de tiu parto de mia lando.
      

      Enmigrintoj

      Tio iĝas eĉ pli interesa, kiam temas pri ĉeĥaj enmigrintoj, eta homgrupo, kiu ĝenerale
         konsistis precipe el unuopuloj, kiuj iamaniere perdiĝis inter aliaj, pli grandnombraj
         eŭropanaj grupoj. Rilate al tio, la trafa kaj preciza priskribo de tiamaj vivkondiĉoj
         de tiuj enmigrintoj – kiel Lorenz mem – estas alia favora punkto en la libro, kiu ne maskas ties malfacilaĵojn ĉe alkutimiĝo
         al tute novaj klimato, manĝaĵoj, lingvo, socio, moroj ktp. Kvankam ili formis siajn
         proprajn vilaĝojn, ili ja alfrontis tute novan mondon!
      

      Kaj tia estis la vivo de Francisko Valdomiro Lorenz, homo, kiun oni povas vere kromnomi
         
         (esperanta) pioniro de la du mondoj, ĉar li ja enkondukis Esperanton en la siatempan Bohemion kaj poste en Brazilon (kie
         li, kvankam tio estas debatebla, estis ĝia unua scipovanto). Sed ne nur pri Esperanto
         li pioniris: tuj alveninte, li, ĉeĥo, verkis portugallingvan instrumetodon por poloj
         (metodo, kiu, mi kredas, ankaŭ estis la unua).
      

      Eksterordinara vivo

      Ja la vivo de Lorenz estas eksterordinara. Tamen mi vetas, ke la libro estos malsimile
         legata de brazilanoj kaj de eŭropanoj. Tiel estos, ĉar multaj aspektoj de lia vivo
         jam estas konataj de brazilaj esperantistoj, precipe tiuj rilataj al lia agado por
         Esperanto kaj por disvastigado de la spiritisma doktrino, al kiu li konvertiĝis jam
         en Eŭropo.
      

      Do brazilanoj certe pli interesiĝos pri la junecaj jaroj de Lorenz, ankoraŭ en lia
         denaska lando; pri liaj studentaj vivojaroj kaj pri lia partopreno en la politikaj
         movadoj dum la finaj jaroj de la Aŭstro-Hungara Imperio. Aliflanke, al eŭropanoj la
         vivojaroj de la elmigrinto, certe, vekos pli da intereso, precipe pro la malfacilaĵoj
         de li trovitaj tuj post lia alveno en Brazilon, landon tiam travivantan la vere konvulsiajn
         komencajn jarojn de sia respublikana vivo.
      

      Fakte, la vivo de Lorenz estis tiel eksterordinara, ke ĝi akiris mitologiajn tonojn:
         iuj diras, ke li scipovis 104 lingvojn! Aliaj diras, ke li sekrete reiris al Eŭropo,
         laborante kiel tradukisto por la brazila armeo, kiu tiam renovigis sian armilaron
         ... Tion, evidente, oni neniam povos konfirmi, sed almenaŭ unu el tiuj legendoj fariĝis
         reala: dum jardekoj oni diris, ke la ĉeĥo Lorenz verkis, tute en Esperanto, kompletan
         gramatikon de brazila indiĝena lingvo, la tupia ... kvankam la fakto ĉiam sonis ja
         nekredeble – ĉar oni neniel povas imagi, kiel li estus lerninta tiun lingvon, tute ne uzatan en
         la regiono, kie Lorenz vivis. Brazila profesoro Fabrício Possebon decidis senvualigi
         tiun legendon, kaj li trovis, ĉe la nepo de Lorenz, la manskribaĵojn de tiu gramatiko!
         La 
         Kompleta gramatiko de la tupia lingvo estis eldonita en 2015, kaj estas tre bona dokumento pri tiu lingvo. Ja la mito daŭre
         kreskas, kaj mi aŭdacas kredi, ke al la eŭropa legantaro tiu mito same estos tre interesveka.
      

      Citaĵoj

      Revene al la libro, mia recenzista rolo postulas de mi, ke mi diru, ke, kompreneble,
         prepari biografion de homo, forpasinta antaŭ sesdeko da jaroj, en malgranda urbo de
         alia kontinento, kaj pri kiu informoj ĝenerale estos en alilanda lingvo, tute ne estas
         facila afero; pro tio oni devas pardoni la fakton, ke la teksto de Novobilský estas
         plena de citaĵoj de aliaj tekstoj, kiel, ekzemple, korespondado de Lorenz kun liaj
         familianoj en Ĉeĥio, membiografiaĵoj el aliaj libroj ktp. Kontraŭe al tio, kio atendeblus,
         la aŭtoro sukcesas bone „kudri” ilin al sia propra verkado, ne permesante, ke ĝi fariĝu (teda) ripetado de informoj
         jam multe konataj.
      

      Tamen vere surpriza estas la fakto, ke la aŭtoro nenie mencias la verkon 
         O homem que sabia demais (La viro, kiu tro multe scipovis), biografio de Lorenz verkita de la brazilano José
         Carlos Leal, eldonita en 2008. Kvankam kelkaj partoj de la tekstoj sonas al mi kvazaŭ
         esperantigo de la teksto de Leal, informo pri tiu verko mankas kaj, ĉar en sia libro
         Novobilský mem diras, ke li ricevis helpon de diversaj brazilanoj por sia esplorado,
         estas tre malfacile pensi, ke li tute ne sciis pri la ekzisto de tiu libro. Certe,
         temas aŭ pri manko de registrado de tiu fonto fare de unu el la kunlaborantoj aŭ,
         ĉar la esperanta versio estas traduko de la ĉeĥa originalo, ke ĝi estas same mallongigo,
         kaj tial la bibliografia mencio estas forigita.
      

      Inspiro por nun

      Tio, mi asertas, neniel damaĝas la kvaliton de la teksto de Novobilský, ĉar li trafas
         en tion, kio, laŭ mi, estas la plej grava datumo rilate al tiu eksterordinara homo,
         kiu estas F. V. Lorenz. Mi vere kredas, ke lia sindediĉo al lernado, instruado kaj
         al kulturo, kiu estas objekto de granda miro por ĉiuj; lia fideleco al la homaj valoroj;
         lia kredo je la scio kaj kulturo kiel ilo por levi ne nur la materiajn, sed ankaŭ
         la spiritajn vivkondiĉojn de homoj, devas vere inspiri nuntempajn homojn, kiuj vivas
         en tempo, en kiu kaj kulturo kaj tiuj homaj valoroj estas tiel, ĉiel kaj ĉie, malaprezataj.
      

      Fernando PITA
      

      Vlastimil Novobilský: Francisko Valdomiro Lorenz. Tr. M. Turková. Eld. KAVA-PECH, Dobřichovice, 2017. 160 paĝoj. ISBN 978-80-87169-80-3.

      Por mendi, vi iru al 
         la Retbutiko.
         
      


 
     
      Iom da peno ne faros al vi malbone

      Iĝis disponebla en la reto 
         Historia Vortaro de Esperanto en formo de elŝutebla PDF-dokumento. En la enkonduko oni povas legi ĝian historion.
         Mallonge: la vortaron iniciatis fakte Reinhard Haupenthal en 1992; transprenis la
         laboron Gonçalo Neves, kiu en 2011 eldonis la vortaron ĉe la eldonejo 
         Iltis en broŝura formo 113-paĝa. Transprenis la laboron Bernhard Pabst, kiu vastigis la
         vortaron tiom, ke ĝi nun ampleksas proksimume 340 paĝojn.
      

      Aliro al naskiĝejo

      La verko pritraktas precipe la unuajn tri jarojn de Esperanto (1887-1889), sed la
         tria ankoraŭ ne estas komplete prilaborita. En la libro ni informiĝas pri la unua
         uzo de ĉiu Esperanta vorto. Vorto en vera senco: principe aperas ĉiu aparta derivaĵo
         aŭ kunmetaĵo. Mi fakte devis skribi „unuaj uzoj”, ĉar ne nur la unua estas menciita. Ni do vere ĉeestas la naskiĝon de ĉiu vorto,
         ankaŭ (kaj precipe?) de tiuj vortoj kies patro ne estas Ludoviko Zamenhof. Ni tiel
         konatiĝas kun beboj, kiuj poste ŝanĝis aspekton, kun beboj, kiuj mortis, kun misklonoj
         kaj kun evoluemaj beboj.
      

      Bebospecoj

      Se vi ne estas ĝermanlingva, vi, verŝajne, malfacile komprenos, kio povas esti „ajmero” kaj „biĵofo”. Nu, ĝi estas „sitelo” de Einstein (ne lá Einstein, sed nia Einstein, Leopoldo, de la 
         Plena lernolibro por Germanoj, de 1888) kaj la „episkopo” de ni ĉiuj. Do vi trovos en HV (jes, min kaptis la mallongigo de 
         Historia Vortaro) ankaŭ – eĉ multajn – vortojn, kiuj neniam atingis PIV-on. La malnovaj „sukro” kaj „zukro” (ambaŭ aperas) fakte havas la avantaĝon, ke oni ne povas pensi, ke „sukero” estas 
         ero da suko! Kaj ankaŭ „butro”, kiu certe ne estas 
         ero da buto.
      

      Aĥ, mi esperas, ke la fejsbukuloj ne legos mian tekston, ĉar ni riskas novajn plibonigajn
         proponojn! Verŝajne, vi pensas, ke „ŝanco” estas ĉe ni delonge? Nu, forgesu! Ĝi apartenas al la unua oficiala aldono. En la
         komenco ĝi aperis kiel „ĉanco”! De Wahl en la revuo 
         Esperantisto en decembro 1889 uzis la vorton la unuan fojon, kaj li aldonis interkrampe la francan
         „chance”. Kiel ĝi evoluis de unu formo al alia, vi mem esploru en HV. Inter la etaj difektoj
         kun ŝanĝiĝema formo estis multaj „s”/„z” balanciĝoj: „akziomo”, „eksakte”, „eksemplo”, „eksisti” ... Misklono aspektas al mi „acera” por „akra”.
      

      Vortidoj

      Interesajn, fojfoje enigmajn, vortojn oni renkontas en la artikoloj pri afiksoj. Pripensu
         tamen, mi petas, ke la pioniroj konstruis surbaze de malmulte da brikoj! Ili klopodis
         fari verajn murojn el tre malmulte da materialo. Mi bezonis iom da tempo por kompreni
         la vorton „amistadi”, eble ĉar tiu tempo jam pasis por mi? Ĝi estas klarigita kiel „amindumi”, sed tie mi tamen havas rimarkon! Ankaŭ „amindumi” aperas, precize en la sama verko (Plena Vortaro Rusa-Esperanta). „Brutedukado” kaj „ĝardenlaborado” – jes, eĉ tiaj vortkunmetaĵoj estas cititaj kaj datitaj.
      

      Enigmeca kodaro?

      Ĉe la unua kontakto kun la enhavo de la libro oni havas la impreson, ke oni devos
         batali kun iu kodaro, kiaj en la dua mondmilito estis uzataj kun la famaj enigmomaŝinoj.
         Ĉiuj informoj aperas en formo de mallongigoj, kaj necesas unue legi kaj studi la enkondukajn
         klarigojn. Oni tie ekscias, ke ĉiu signo (eĉ la t.n. interpunkciaj signoj), ĉiu formo
         (uskleco, oblikveco, rekta aŭ kurba hoko ktp) havas tre striktan signifon. Plej bone
         mi montru 
         simplan ekzemplon kaj rompu la kodon por vi!
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      Tio legiĝas jene:

      La unua apero de „aer/” datiĝas de 1887 kiel „aero” en la verko de Ludoviko Zamenhof 
         Unua Libro en la vortara parto. Poste ĝi aperas en la 
         Dua Libro, ankaŭ de Zamenhof (ke temas pri la sama aŭtoro, estas indikite per la uzo de nura
         komo, anstataŭ uzo de kutima punktokomo!), en la paĝo 31. Poste ĝi troviĝas en la
         verko de Antoni Grabowski 
         La neĝa blovado en la paĝo 15. Poste denove en zamenhofa verko, la 
         Plena Vortaro Rusa-Esperanta, en la paĝo 44, nome en la sintagmo „sufoka aero”, sintagmo uzata de la aŭtoro de la libro (ĉar inter kurbaj hokoj), kaj poste en alia
         zamenhofa verko, la 
         Meza Vortaro Esperanta-Rusa. La derivaĵo „aera” estas trovebla ĉe Leopold Einstein en lia 
         Plena lernolibro por Germanoj en la paĝo 13, kiu apartenas al la gramatika parto. La derivaĵo „aerumi” troviĝas en la zamenhofa 
         Plena Vortaro Rusa-Esperanta en la paĝo 26 kaj en la dekstra kolumno de la paĝo 157 kaj poste en la 
         Meza Vortaro Esperanta-Rusa. „aerumiĝi” estas trovebla en ... ktp ... ĝis „aerveturanto” ...
      

      Ĉio do en nuraj kvar linioj, kaj vi nepre komprenos, ke havus neniun sencon rezigni
         pri la mallongigoj, eĉ en la erao de senlima memorspaco komputila! Post kelkfoja uzado
         vi konstatas, ke vere temas ne pri nerompebla kodaro, sed pri lerta kaj riĉa stenografio,
         kiun oni rapide majstras legi post nur iom da deĉifrada klopodo!
      

      Senco kaj utilo

      La mencio de „sufoka aero” en vortara libro kompreneble ekscitis min, kaj mi serĉis la paĝon 44 en tiu vortaro,
         kio estis facile farebla, ĉar en la verko estas klare indikite, kie oni povas konsulti
         la cititajn verkojn. Kaj mi trovis:
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      Temas do pri traduko de iu rusa vorto. En la nuna rusa vortaro de Bokarev la traduko
         de la vorto estas „sufokanta varmego; premaero”. Ĉe konsultado de HV mi konstatis, ke la vorto „aero”, simpla rusa 
         воздух, mankas en la RE, rusa-esperanta vortaro. Tio ŝajnis al mi neebla, kaj vere, post
         konsultado de Bernardo evidentiĝis, ke li pretervidis la vorton! Jen do ekzemplo,
         kiel oni povas uzi HV kiel laborilon. Mi estis puŝita al tiu esploro, ĉar 
         mi havas malfortecon por
         1 esploro de ĝusta signifo nuna kaj antaŭa.
      

      Por doktuloj kaj nedoktuloj!

      Mi supozas, ke estas klare, ke temas pri scienca verko, utila helpilo al seriozaj
         filologoj, kiuj volas science esplori nian lingvon, starigi la veran etimologion de
         nia lingvo, ĉar niaj etimoj troviĝas tie, ne en pratempoj, ne ĉe latinidoj ... La
         historio de vorto antaŭ ĝia enpreno en nian lingvon estas por ni praetimologio! Absolute
         ĉio, kio estas menciita en la libro, estas pruvebla, indikas la lokon, kie vi povas
         meti la fingron sur la faktojn! Kaj ĝi estas farita en treege fidinda maniero. Sendube,
         ie kaj tie vorto eskapis, kaŝis sin en la inkunabloj, sed tie la moderna erao savas
         nin, helpas la aŭtoron!
      

      Iu ajn leganto, eĉ nedoktulo, povas esplori la verkon por malkovri, ĉu „sukero” evoluis el antaŭa „sukro” aŭ ne. La etimaro de „sukro” certe enhavas la francan 
         sucre, anglan 
         sugar, germanan 
         Zucker, rusan 
         сахар, italan 
         zucchero, hispanan 
         azúcar. Etim(ar)o de „sukero”, eble jes, se ĝi estas enkondukita de iu, kiu ne sciis pri la antaŭe enkondukita
         vorto.
      

      Krono estas kun ni!

      Je mia miro (mi ne legis ĉiun vorton!), eĉ en HV aperas „Krono”, la helena dio de la tempo! Li, verŝajne, unue aperis en la verko de Grabowski 
         Liro de Esperantistoj de 1893. Jes, tio estas ekster la unuaj du jaroj, sed la ideo estas, ke la HV iom
         post iom plivastiĝu. En la fontoj la verko estas cetere nur hezite citita! Ĝuste pro
         la tempodistanco mi aldonis la vorton 
         verŝajne, ĉar povus esti, ke iam pli frua apero troviĝos. La aŭtoro ja ĉiutage nazumas pliajn
         dokumentojn. Kaj Krono estas kun ni, ĉar tiu ĉi verko malfacile estas pensebla, eĉ
         logike ne estus farebla en antaŭa erao kaj ankoraŭ malpli eldonebla ... Nun la komputilo,
         la reto ebligas al ni konsulti raregajn verkojn, por kio antaŭe oni devis fari vojaĝojn.
      

      Nova printempo, nova sento

      En nia kunreta mondo reeldono de verko ne plu estas problemo. De tago al tago, horo
         al horo oni povas adapti, ŝanĝi, korekti sian tekston. La rolo (tasko?) de recenzisto
         ŝanĝiĝis. Finita la ŝatata recenzista ĉaso de mistajpoj, ĉar la recenzista ekzemplero,
         verŝajne, jam estas malfreŝa kompare kun tiu de la leganto. Se li ne estas vampireca,
         la recenzisto povas kontakti la aŭtoron por informiĝi aŭ informi pri mankoj. Tion
         mi faris, kun la sekvo, ke miaj kritiketoj la postan tagon jam ... estis malvalidaj.
         Sed mi pensas, ke mi ne kutimis akrigi mian anserplumon kaj trempi ĝin en vitriolon.
         Ne estas malbona sento, ke recenzisto ne plu estu horora timato, sed iuspeca helpanto.
      

      Mankoj? Nu, la ĝenerala por tiaj verkoj: ne plu eblas referenci! Aŭ oni devas diri:
         en tiu dato je tiu horo mi trovis en tiu verko ..., kun la probableco, ke la trovitaĵo
         jam ne plu troveblas en la verko, se entute la verko mem restis en la reto!
      

      Ne solece solstara!

      HV estas la dek-dua verko en la serio 
         Berlina Komentario pri la Fundamento de Esperanto. Ĉiuj verkoj en tiu serio estas altvaloraj kaj havindaj kaj senpage elŝuteblaj. Rapide
         ligu vin al 
         https://esperanto-akademio.wikispaces.com/eniro, kaj vi tuj vidos la tutan liston kaj povos elekti laŭplaĉe.
      

      Konkluda konfeso

      Kiam antaŭ deko da jaroj mi ricevis fruan version, mi trovis ĝin nedigestebla sensencaĵo
         en nerompebla kodo, ĉar mi ne havis la energion kaj kuraĝon fari la penon kompreni
         ĝin. Mia juĝo evoluis, kiel vi verŝajne rimarkis. Do, juĝu mem, sed prefere ne tro
         facilanime! Iom da peno ne faros al vi malbone!
         2
      

      1. Grabovski-a esprimo, trovita en HV, por „havi deziron/inklinon je io”.

      2. Alia Grabowski-a malnova esprimo, trovebla en HV, por „malutili”. Ne pensu, ke mi mokas Grabowski, ĉar lia 
         Kondukanto, kiu estas plene legebla en la reto, estas vera juvelaro!
      

      Petro DESMET'
      

      Gonçalo Neves, Bernhard Pabst: Historia Vortaro de Esperanto 1887-1889. Eld. Esperanto-Akademio, 2017. 342 paĝoj. Senpage elŝutebla de 
         https://esperanto-akademio.wikispaces.com/eniro.
      


  Anoncetoj


  Nova 100-stela monero!


  NOVA 100-STELA MONERO! Unu unco (31,1 g) da pura arĝento! Limigita eldonkvanto 1000. Valora donaco. Prezo 59 €. esperanto@chello.at.


  Retbutiko renovigita


  Retbutiko.net donas al vi multe pli da serĉ-ebloj ol antaŭe. Vi povas tuj serĉi el la adres-trabo de via foliumilo (Firefox, Chrome, Explorer, Safari ktp). Ekzemple tajpinte retbutiko.net/trovu/Steele vi tuj trovos ĉiujn verkojn de Trevor Steele, tajpinte retbutiko.net/trovu/politiko vi trovos ĉiajn verkojn pri politiko, aŭ post tajpado de retbutiko.net/trovu/internacia vi trovos ĉiujn verkojn kun la vorto „internacia” en la titolo. Elprovu tuj kiel facile tio estas!


  Naturista vivo


  Naturista vivo, la ilustrita revuo por nudistoj/naturistoj/nudnaĝantoj. Belaj koloraj fotoj. Senpaga provekzemplero. La revuo aperas 4-foje jare, sur 16 paĝoj. Internacia Naturista Organizo Esperantista. Adreso: Jozsef Nemeth, HU-8531 Ihász, Fö u. 41/5. Rete: Jozefo.nemeth@gmail.com.
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Ioan Slavici (1848 – 1925) estas klasikulo de la rumana literaturo. Li naskiĝis en Transilvanio, nun parto de Rumanio, sed kiu ĝis la unua mondmilito apartenis al la aŭstra-hungara monarkio. Siajn superajn studojn Slavici faris en Budapeŝto kaj Vieno. Li fariĝis novelisto, romanisto, memuaristo, ĵurnalisto. La novelo „Muelilo de la fortuno” aperis la unuan fojon en 1881. Ĝi estas majstroverko de Slavici, kiu per interesa rakonto kaj lerta psikanalizo ilustras la detruan efikon de la malmodereco kaj monavideco por la individuo. La protagonisto Ghiță estas honesta ŝuisto, kiu por akiri pli da mono, fariĝas drinkejestro en la iama muelejo nomata Muelilo de la Fortuno. Tie li fariĝas, eĉ se malvolonte, komplico de la timata Sămădău, porkomastro, sed kaŝe rabisto kaj murdisto. Ghiță ne kapablas rezisti al li, al sia propra monavideco, kaj la konsekvenco estas lia pereo kaj detruo de la familio. Slavici estis konvinkita moralisto, lia nekaŝita deziro estis moralinstrui la leganton.




„La muelilo de la fortuno” jam aperis en hungara, angla kaj franca tradukoj kaj nun en Esperanto danke al la lerta plumo de Lenke Szász. La tradukintino estas konata ankaŭ al la legantoj de Monato, kie ŝi aperigas jen kaj jen eseon aŭ raporton pri Rumanio.


  Kolofono de la magazino MONATO


  MONATO, internacia magazino sendependa pri politiko, ekonomio kaj kulturo en la internacia lingvo Esperanto; fondinto: Stefan Maul; 39a jarkolekto; aperas principe la 15an de ĉiu monato, escepte de aŭgusto; abontarifo varias laŭlande.

  

  MONATO havas 102 korespondantojn kun kunlaborkontrakto en 45 landoj kaj abonantojn en 73 landoj; aperas nur originale en Esperanto verkitaj artikoloj (ne tradukoj); ekzistas lumdiska kaj komputila versioj de MONATO por blinduloj, mendu ilin pagante 15,40 EUR al UEA, konto robm-b.

  La enhavo de la artikoloj ne nepre kongruas kun la opinio de l' eldonejo; artikoloj el MONATO povas esti libere kopiitaj aŭ tradukitaj por nekomercaj celoj, se oni mencias la fonton.

  

  eldonejo:

  Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, 2060 Antwerpen, Belgio; telefono: + 32 3 234 34 00, Skype: fel-monato; retpoŝto: eldonejo@monato.net.

  

  reta versio: www.monato.net
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  sociaj retejoj:

  • Twitter: @FEL_Antverpeno

  • Facebook: http://eo-eo.facebook.com/revuo.Monato

  

  honora ĉefredaktoro:

  Stefan Maul

  

  gvida redaktoro:

  Paŭl Peeraerts. Retpoŝto: chefredaktoro@monato.net.

  

  reviziantoj:

  Said Baluĉi, Roland Cuenot, Edmund Grimley Evans, Jens S. Larsen, Rob Moerbeek, Brian Moon, Manolo Parra, Anna kaj Mati Pentus.

  

  redakcia sekretario:

  Paŭl Peeraerts. Retpoŝto: monato@monato.net.

  

  grafiko:

  Ferriòl Macip (papera kaj PDF-versioj), Paŭl Peeraerts (aliaj versioj).

  

  redaktoroj:

  •Arto: Claude Nourmont-Moon, 2 Om Kläppchen, L-5682 Dalheim, Luksemburgo. Rete: arto@monato.net.

  •Ekonomio: Roland Rotsaert, Marie Popelinplantsoen 3 - bus 0402, B-8000 Brugge, Belgio. Rete: ekonomio@monato.net.

  •Eseoj: Sendu al la koncerna redaktoro, depende de la temo.

  •Hobio: Evgeni Georgiev, Porzellangasse 25/41, 1090 Vieno, Aŭstrio. Rete: hobio@monato.net.

  •Komputado: Edmund Grimley Evans, 2 Comfrey Court, Cambridge, Britio CB1 9YJ. Rete: komputado@monato.net.

  •Leteroj: leteroj@monato.net.

  •Libroj: Boris Kolker, 6755 Mayfield Rd, Apt 312, Cleveland, OH 44124, Usono. Telefono 440-646-1482. Rete: libroj@monato.net. Noto: Librorecenzojn oni ne sendu al la redaktoro proprainiciate. La kunlaborantoj ricevos la librojn kaj la recenzopetojn de la eldonejo.

  •Lingvo: Roberto Pigro, Griva Digeni 1A (St Mary's), CY-3031 Limassol, Kipro. Rete: lingvo@monato.net.

  •Literaturo: literaturo@monato.net.

  •Medio: medio@monato.net.

  •Moderna vivo: Norberto Díaz Guevara. Rete: moderna_vivo@monato.net.

  •Politiko: Alexander Shlafer. Rete: politiko@monato.net.

  •Scienco: Roberto Pigro, Griva Digeni 1A (St Mary's), CY-3031 Limassol, Kipro. Rete: scienco@monato.net.

  •Spirita vivo: spirita_vivo@monato.net.

  •Turismo: Evgeni Georgiev, Porzellangasse 25/41, 1090 Vieno, Aŭstrio. Rete: turismo@monato.net.



  Abontarifo de MONATO kaj La Jaro


  Post la landonomo sekvas la valutokodo, kaj poste 5 sumoj. La unua sumo estas la surfaca abontarifo de MONATO, la dua sumo estas la aera abontarifo de MONATO, la tria sumo estas la abontarifo de la ciferecaj versioj de MONATO, la kvara sumo estas la tarifo de la agendo kaj enciklopedieto LA JARO senditaj triaklase (malrapide) kaj la kvina sumo estas tiu de LA JARO sendita unuaklase (rapide).

  Ŝtato de la paganto           MONATO                LA JARO
                     surface  aere   rete   3a kl. 1a klaso


Argentino       EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Aŭstralio       AUD     88     93    52,80      9,60  15
Aŭstrio         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Belgio          EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Bosnio-Herc.    EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Brazilo         EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Britio          GBP     53     56    31,80      6      8,8
Bulgario        EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Ĉeĥio           EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Ĉinio           EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Danio           DKK    425    447   255        48     71
Estonio         EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Finnlando       EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Francio         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Germanio        EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Grekio          EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Hispanio        EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Hungario        HUF  12140  12600  7200      2000   2940
Irlando         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Islando         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Israelo         EUR     50     53    30         6,5    9,5
Italio          EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Japanio         JPY   7980   8500  4788       870   1270
Kanado          CAD     84     89    50,40      9,5   14
Kipro           EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Koreio          EUR     50     53    30         6,5    9,5
Kostariko       EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Kroatio         EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Latvio          EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Litovio         EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Luksemburgo     EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Malto           EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Nederlando      EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Norvegio        NOK    530    558   318        60     88
Nov-Zelando     NZD    105    111    63        11,50  18
Pollando        PLN    165    176    99        26     39
Portugalio      EUR     50     53    30         6,5    9,5
Rusio           EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Serbio          EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Slovakio        EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Slovenio        EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Sud-Afriko      EUR     50     53    30         6,5    9,5
Svedio          SEK    550    580   330        63     92
Svislando       CHF     82     88    49,20      9     14
Usono           USD     78     82    46,80      8     13




  Aliaj landoj: Petu la tarifon de la landa peranto, aŭ, se tiu ne ekzistas, de la eldonejo: Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen. Telefono +32 32 34 34 00; Retpoŝto financo@fel.esperanto.be


  Personoj loĝantaj en ŝtatoj kun malforta ekonomio kaj kiuj ŝatus aboni al MONATO, sed ne povas pro financaj problemoj, povas peti subvencion de la Abonhelpa Fonduso de MONATO.


  Rabatoj: Por trijara abono ekzistas rabato de 5 %; por kvinjara abono de 10 %.


  Kiel pagi vian abonon?


  Rekte al la eldonejo ...


  • Per via FEL-konto.

  • Per UEA-konto al la konto fela-x de Flandra Esperanto-Ligo.

  • El Eŭropo al IBAN-konto de Flandra Esperanto-Ligo, BE66 0000 2653 3843 (BIC-kodo BPOTBEB1), Bpost, 1000 Brussel.

  • Per Visa (sed ne Visa Electron) aŭ Mastercard. Sendu la numeron, la 3 ciferojn de la kreditkarta kromnumero kaj la validodaton tra nia sekura servilo: https://www.esperanto.be/fel/mon/abonilo.php.

  • Per PayPal al konto financo@fel.esperanto.be.

  • Per bankĉeko tratita je belga banko en eŭroj. Aldonu 15 eŭrojn pro la bankkostoj. Bv. noti, ke personaj ĉekoj ne plu estas akceptataj en Belgio.


  aŭ pere de peranto ...


  •Aŭstra: Leopold Patek, Martinstr. 104/38, 3400 Klosterneuburg. Pĉk. 7 127 744. Rete: aon.913548977@aon.at.

  •Belga: Vlaamse Esperantobond, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen (IBAN BE66 0000 2653 3843 BIC BPOTBEB1). Rete: financo@fel.esperanto.be.

  •Bosnia kaj hercegovina: Esperanto-Ligo, Kralja Tvrtka 19 (Pf. 452), 71000 Sarajevo. Konto: 338-900-220-635-2698 Rete: info@esperanto.ba.

  •Brazila: Brazila Esperanto-Ligo, SDS Ed. Venâncio III Sala 301/303, Brasília - DISTRITO FEDERAL, 70393-902. Rete: bel-abonservo@esperanto.org.br.

  •Brita: Viv O'Dunne, Esperanto-Asocio de Britio, Esperanto House, Station Road, Barlaston,Stoke-on-Trent, ST12 9DE, Britio. Rete: eab@esperanto.org.uk.

  
   •Ĉeĥa: Pavel Polnický, Lidická 939/11, 290 01 Poděbrady III, tel. 723 672 335. Konto banko: Equa bank - 101 953 9617/6100. Rete: polnickypavel@seznam.cz.

  •Ĉina: Trezoro Huang Yinbao, Esperanto-Centro, Jingchuan-Xian Jinqiao Guoji, 744300 Pingliang, Ĉinio. Poŝtel.: +86 18893316800. Rete: trezoro@qq.com.

  •Dana: Revuservo de DEA, Arne Casper, Bryggervangen 70, 4. Tv., DK-2100 København Oe. Poŝtel.: +45 21 40 84 87. Rete: arnecasper@yahoo.com.

  •Estona: Ahto Siimson, Kastani vk.12-11, Paikuse alev, Pärnu maakond, EE-86602. Rete: ahto.siimson@esperanto.ee.

  •Finna: Paula Niinikorpi, Esperanto-Asocio de Finnlando.

  •Franca: Unuiĝo Franca por Esperanto, 4 bis, rue de la Cerisaie, F-75004 Paris (IBAN FR76 4255 9000 0941 0200 1388 731 BIC CCOPFR-PPXXX). Rete: esperanto-france@esperanto.org.

  •Germana: Esperanto-Buchversand Dr. Wolfgang Schwanzer, Pfarrer-Seeger-Str. 9, D-55129 Mainz. Rete: wolfgang.schwanzer@esperanto.de.

  •Hispana: Pedro A. Garrote Escribano, C/Las Mercedes, 5-5º-C, 47006 Valladolid. Rete: hisperanto.uea@gmail.com.

  •Hungara: HEA, HU-1146 Budapest, Thököly út 58-60. II/209. Poŝtkest-adreso: HU-1368 Budapest, Pf. 193. Telefonnumeroj: 36/70/932-7465, 36/70/932-7464. Rete: hungario@gmail.com, www.esperantohea.hu.

  •Irlanda: Esperanto-Asocio de Irlando, 9 Templeogue Wood, Dublin 6W. Rete: noviresp@eircom.net.

  •Islanda: Islanda Esperanto-Federacio, Pósthólf 1081, IS-101 Reykjavík. Rete: esperant@ismennt.is.

  •Israela: Jehoŝua Tilleman, 97-A Dereĥ-Akko, IL-2637324 Kirjat Mockin. Rete: b48705544@013.net. Telefone: (04) 8 70 55 44.

  •Itala: Itala Esperanto-Federacio, Via Villoresi 38, I-20143 Milano (pĉk.: 37312204). Rete: feisegreteria@esperanto.it.

  •Japana: Japana Esperanto-Instituto, Wasedamati 12-3, Sinzyuku-ku, Tokio 162-0042. esperanto@jei.or.jp.

  •Kanada: Kanada Esperanto-Asocio, p/a Raymond Brisebois, kasisto, 414-110 Grand Ave. London, ON N6C 1L8. Rete: rjlbca@yahoo.ca.

  •Kataluna: Kataluna Esperanto-Asocio, Apartat 1008, E-08204 Sabadell. Rete: v.sole@esperanto.cat.

  •Korea: Korea Esperanto-Asocio, Gangbyeon hansin core B/D, 1601 ho, 350 Mapo-dong Mapo-gu, Seoul 121-703. Rete: esperanto@saluton.net

  •Kostarika: Hugo Mora, Apartado 606-1250, Escazú. Rete: miaumiau@ice.co.cr

  •Kroata: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  •Litova: Laimius Strażnickas, LEA, a.k. 178, LT-01003 Vilnius-C, Litovio. Rete: laimiuslt@gmail.com.

  •Luksemburga: LEA, 2, om Klaeppchen, 5682 Dalheim (pĉk.: CCPLULL IBAN LU50 1111 0089 3612 0000). Rete: brian.moon@gmx.com

  •Nederlanda: Universala Esperanto-Asocio, Nieuwe Binnenweg 176, NL-3015 BJ Rotterdam. Rete: uea@co.uea.org.

  •Norvega: Anne Karin Bondhus, Morenefaret 8 A, 4340 Bryne. Rete: akbondhus@jkn.no.

  •Nov-Zelanda: David Dewar, PO Box 35-849 Browns Bay, Auckland 0753 Nov-Zelando. Rete: gddewar@ihug.co.nz.

  •Pola: Danuta Leyk, ul. Miedzyborska 117 m 8, PL-04-013 Warszawa, konto 06-1020-1156-0000-7102-0036-6328 ĉe PKO BP XV O/Wwa. Rete: dankaleyk@gmail.com.

  •Portugala: Portugala Esperanto-Asocio, R. Dr. Joao Couto 6, r/c A, P-1500-239 Lisboa. Rete: portugala@esperanto.web.pt.

  •Ruslanda: Halina Gorecka, RU-236039 Kaliningrad, ab. ja. 1205, Ruslando. Rete: sezonoj@kanet.ru.

  •Serba: Zoran Čirić, Branka Miljkoviča 14, 18000 Niš, poŝtel. +381-63-7200 616. Rete: zciric2@gmail.com.

  •Slovaka: Stano Marček, Zvolenská 15/11, SK-3601 Martin. Rete: stano.marcek@gmail.com.

  •Slovena: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  •Sud-Afrika: Colin Beckford, C2 Plaza Hill, 3 Bower Road, Wynberg, 7800. Rete: cbeckford@telkomsa.net.

  •Sveda: Sveda Esperanto-Federacio, c/o Leif Holmlund, Kågevägen 40 B, SE-931 38 Skellefteå. Rete: svenska@esperantoforbundet.se.

  •Svisa: Christoph Scheidegger, Im Schleedorn 6, CH-4224 Nenzlingen, ĝirkonto 40-52 612-7 Basel. Rete: ch_scheidegger@bluewin.ch.

  •Usona: ELNA, P.O. Box 1129, El Cerrito, CA 94530. Tel.: +1 510 653 0998, Fakso: +1 510 653 1468. Rete: elna@esperanto-usa.org.
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Bildvortaro en Esperanto

de Petro Desmet’ kaj Jozefo Horvath

surbaze de I 6 eldono de a bildvortaro de Duden

800-paga fortike bindita verko kun pli ol 30 000 terminoj kai i ol 500
tabuloj, parte kolorai, kompleta traduko de la plej nova 6a eldono de
la mondfama renoma bildvortaro de Duden. La kompilinto] havas nian
lingvon Kiel hejman tiutagan kaj do ofte cerpis nomojn el iaj spertadoj.
La tabuloj prilumas ¢iujn kampon e la homa vivo: temas pri Atomo;
Universo, Tero; Homo kaj hejmo; Stato kaj urbo; Sporto, ludoj,libertem.
po; Disrigo, arto kaj kulturo; Animaloj kaj plantoi; Naturo, agrikulturo
kaj arbarkulturo; Metiol; Grafiko; Trafiko, Banko. En multaj lokoj trovidas
enla verko referencoj al IV, al pliaj nocioj kaj al valoraj aldonaj bildoj
Kkaj tiel a lbro akcentas sian lgitecon al i

Eldonaro: 012 Bindia. Formato 155 x 215 . pezo 1055, 800 9330
A5 vk apariena 1559393 e ena 010 PO
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